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Editorial
n un moment de retrocŽs del mercat vull apropar-vos el meu
suport i les meves energies tant com a president dÕaquesta

associaci— que represento amb respecte, orgull i satisfacci—, com a un
company mŽs, responsable dÕuna ag•ncia com la vostra, que Žs a la
vegada empresa i projecte personal. Ara Žs el moment de mantenir
una activitat mŽs forta que mai i continuar treballant de valent per a
aconseguir fer de la crisi una oportunitat de mercat de la que podem
sortir refor•ats. Tal i com venim explicant els darrers mesos, hem de
fer un canvi de mentalitat i buscar mitjan•ant noves estrat•gies aquelles
idees i serveis innovadors que els nostres usuaris sabran valorar.

Cada dia som mŽs forts com a associaci— i cada vegada mŽs les
nostres activitats transcendeixen a altres ˆmbits de la societat actuant
com a lobby en les qŸestions que ens afecten i ens preocupen: lÕin-
trusisme, les connexions internacionals de lÕaeroport de Barcelona, les
relacions amb les administracions pœbliques... Per a aix˜ us vull agrair
el vostre suport i recordar-vos que per a tirar endavant aquests aspectes
i aconseguir resultats Žs imprescindible una actuaci— conjunta.

A UCAVE pensem que el mercat de les ag•ncies es concentrarˆ en
tres grans grups:

á Grups verticals (productes vacacionals de gran consum)
á Ag•ncies tecnol˜giques o punto coms (billetatge i comodities)
á Pimes especialitzades (resta del mercat, que no Žs poc)

La majoria de les ag•ncies associades a UCAVE pertanyen a aquest
tercer grup i, per tant, focalitzem molts dels nostre esfor•os en qŸestions
interessants per a aquesta tipologia, sense oblidar a la resta. Tanmateix,
considero que el futur passa, sense cap mena de dubte i
independentment del grup de treball al qu• pertanyem, fer les coses
molt bŽ, diferenciant-se de la compet•ncia per aconseguir un valor
afegit a la nostra empresa, i oferint sempre la mˆxima qualitat com a
professionals que som.

La qualitat humana i professional del nostre associat Žs de les mŽs
altes del sector, tant sols cal que ens adaptem m’nimament al nou
escenari global marcat pel canvi que ha suposat Internet dins a  les
nostres vides i que no hem de tŽmer com a una amena•a sin— treure-
li el mˆxim profit professional.

Per aquestes raons, vull dir-vos que entre tots estem fem un bona
feina, que hem de continuar treballant com fins ara i que cal fer-ho
sumant sin•rgies, compartint experi•ncies i, per damunt de tot, sempre
juntsÉ perqu• UCAVE estˆ amb tu i per a tu.

Bon estiu a tothom,

Rafa Serra
President dÕUCAVE
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NOTêCIES UCAVE

CATALUNYA: Terres de Lleida: un espai per
els esports dÕaventura. Les comarques de Lleida lideren
a lÕEstat Espanyol des de la d•cada dels 80 lÕoferta dels
esports dÕaventura i del turisme actiu. Encara que les
activitats es desenvolupen durant tot lÕany segons la
modalitat, lÕestiu Žs la gran temporada amb una activitat
mŽs gran.

PROPOSTES VIATGERES PER AQUEST
ESTIU: Bruseláles i Bruges, lÕencant de
Flandes; Berna, la capital de Su•ssa; Islˆndia,
de la capital a les glaceres; Gr•cia, ess•ncia
de la Mediterrˆnia; Tun’sia, la porta del m—n
ˆrab; Canadˆ, explosi— de naturalesa;
Argentina, del Perito Moreno a les
cataractes dÕIguazœ.

SINGAPUR: LA CIUTAT DEL LLEî Aut•ntic
parad’s de lliure comer•, Singapur mantŽ el port mercant
mŽs actiu del m—n i sÕha convertit en centre dÕoperacions
de lÕanomenat Òasiod˜larÓ, com ho demostren les pomposes
sucursals dels principals bancs internacionals repartides
pel districte financer.
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UCAVE fa un pas
mŽs en la lluita
contra les webs

tur’stiques ilálegals
La Secretaria dÕEstat de Turisme (SET)
ha at•s la solálicitud que havia presentat
UCAVE per a tancar les webs tur’stiques
ilálegals que taquen la imatge del sector
i tambŽ perjudiquen als consumidors.
Grˆcies a lÕesfor• dÕUCAVE la SET sÕha
comprom•s a actuar en la persecuci—
de lÕintrusisme a la Xarxa dins de lÕˆmbit
de lÕAdministraci— General de lÕEstat,
des del que es pot iniciar un expedient

sancionador a aquelles webs que es de-

mostri que estan realitzant una activitat

per a la qu• no disposen dÕautoritzaci—

administrativa. Per aquesta ra— des dÕU-

CAVE i des de la SET animem a totes

les ag•n comunicar els casos que es

coneguin per a poder iniciar les mesu-

res legals necessˆries i lluitar contra les

activitats intrusistes a Internet. Aques-

ta nova via complementa les accions de

la Secretaria de Turisme de la Generalitat

i lÕobjectiu principal Žs reduir el perjudici

econ˜mic que pateixen les ag•ncies de

viatges legals, ja tinguin seu f’sica o ope-

rin per Internet i aturar el dany a la repu-

taci— professional de les ag•ncies.

Colálaboraci—
dÕUCAVE amb IATA

en formaci—
UCAVE va oferir als seus associats el
passat mes de maig un curs de formaci—
en BSP (Billing and Settlement Plan),
el sistema dissenyat per IATA (Interna-
tional Air Transport Association) per a
reservar, comprar i emetre passatges.
ƒs destacable dÕaquest curs que, per
primera vegada en una activitat dÕa-
questes caracter’stiques, es va poder
comptar amb la pres•ncia de IATA. Des
dÕUCAVE es considera que la colálabo-
raci— amb IATA en aspectes de formaci—
Žs molt remarcable i positiva, i preveuen
que sÕallargui en els propers mesos mit-
jan•ant lÕorganitzaci— dÕun programa dÕa-
ctivitats que comen•arˆ a partir de se-
tembre. Fets com aquests demostren
que la relaci— amb la patronal de les
aerol’nies estˆ canviant i ha passat a
esdevenir mŽs igualitˆria grˆcies a lÕes-
for• dÕUCAVE per a difondre el valor de
les ag•ncies de viatges i les seves
necessitats.

UCAVE davant el
repte de la nova T1

de lÕaeroport de
Barcelona

La posada en marxa de la nova terminal
T1 de lÕaeroport de Barcelona a mitjans
de juny suposa una oportunitat hist˜rica
per a aconseguir millorar la connectivitat
de Catalunya amb el m—n. Des de la
UCAVE un dels objectius principals ha
estat lluitar per una millora de la
connectivitat de lÕaeroport de Barcelona
i un augment del trˆfic directe, per aix˜
des de fa mesos es presta tot el suport
possible per a mantenir les rutes dÕa-
quelles aerol’nies que han apostat pel
Prat i per intentar atreureÕn de noves.
En aquesta l’nia sÕemmarquen els darrers

contactes amb representants dÕaerol’nies
amb vols intercontinentals des del Prat,
como ara Continental Airlines, American
Airlines o Singapore Airlines, entre
dÕaltres, per a valorar la posada en marxa
de la T1. En general totes han coincidit
en expressar, dÕuna banda la seva
expectaci— per a que la T1 suposo una
millora de la seva operativitat en aspectes
como lÕaccŽs als fingers per a lÕem-
barcament o lÕestalvi de temps. DÕaltra
banda, tambŽ han estat dÕacord en
reivindicar a AENA mŽs participaci— en
un projecte tant important del que les
aerol’nies s—n una part essencial. Dels
contactes tambŽ sÕha extret que la
majoria consideren que Barcelona Žs un
mercat amb molt potencial encara sense
explotar i que esperen que la posada en
marxa de la T1 les permeti aprofitar per
a obrir noves rutes.

Gaudeixi de lÕencant
de les illes gregues

La seva seguretat Žs la nostra principal prioritat i, per
aix˜, hem invertit en aeronaus ultramodernes i totalment
noves, sistemes de control, assist•ncia t•cnica i sis-
temes de formaci— del nostre personal.

L'exhaustiu manteniment de la nostra flota tŽ lloc de
forma diˆria a les instalálacions de l'aeroport per part
de l'equip t•cnic format per mecˆnics, enginyers
aeronˆutics i enginyers.

Cada aeronau de la nostra flota estˆ equipada amb
els sistemes mŽs avan•ats de seguretat, tals com
l'ACAS II (sistema anticolálisi— d'a bord), l'EGPWS (sis-
tema millorat d'av’s de proximitat a terra) i el DFGS
(sistema digital de navegaci—).

La flota d'Aegean Airlines estˆ formada per disset
AIRBUS A320, quatre AIRBUS A321, un BOEING 737-
300, 3 BOEING 737-400 i sis AVRO RJ 100 fabricats
per BAE Systems (British Aerospace). AEGEAN ha en-
carregat un total de vint-i-set aeronaus AIRBUS 320/321,
que seran lliurades de forma gradual fins al 2010. Quatre
del total de vint-i-set aeronaus que ja han estat encarre-
gades s—n 321, amb una capacitat de 195 passatgers,
i que ofereixen a la companyia l'oportunitat de cobrir
una gamma mŽs ˆmplia de distˆncies i destinacions a
partir del 2008.

Amb aquesta inversi—, des de 2008 AEGEAN disposa
de la flota mŽs moderna de la regi— dels Balcans i

Amb els cinc vols setmanals de Barcelona a Atenes
i connexions a les principals ciutats i illes gregues

aix’ com destinacions internacionals des
dÕAtenes

d'Europa sud-oriental. Els
avions mŽs antics de la flota
seran substitu•ts per aquestes
noves aeronaus, que seran utilitzades
per a l'expansi— de les rutes nacionals i
internacionals d'AEGEAN, des de les seves bases a
Atenes i Tessal˜nica.

Seguint la nostra norma de prestar serveis d'alta qualitat
tant a terra com en vol, el portem diˆriament, amb l'e-
xactitud i la puntualitat que caracteritzen a tots els
nostres vols, cap a disset destinacions a Gr•cia i divuit
dÕinternacionals.

A mŽs, com a colálaborador regional de Lufthansa, li
oferim la possibilitat d'accedir a la xarxa mundial d'a-
questa companyia a•ria alemanya, i la nostra colálabo-
raci— comercial amb TAP Portugal amplia les seves
opcions per viatjar entre Gr•cia i Portugal. Finalment,
el nostre acord amb Brussels Airlines permet ambdues
companyies dÕoperar vols amb codi compartit en el
marc de les seves xarxes i oferir molts altres privilegis.

www.aegeanair.com



UCAVE avan•a
amb les noves

tecnologies
UCAVE cerca, promou i dinamitza la
interrelaci— dels seus associats per tal
de ser mŽs competitius i afavorir als
seus clients. A tal fi, ha desenvolupat
l'eina referenciada que permet als mem-
bres dÕUCAVE disposar de cupos aeris,
hotelers, etc. per construir viatges a mi-
da. Aprofitant el fet que moltes ag•ncies
adquireixen places d'avi—, el sistema fa-
cilita que no es perdin aquelles que no
hagin estat utilitzades, posant-les  a l'a-
bast de la resta d'associats. La relaci—
d'intercanvi s'estableix entre les dues
ag•ncies interessades. UCAVE nomŽs
facilita la plataforma tecnol˜gica que ho
gestiona. DÕen•ˆ la seva posada en mar-
xa, han estat 160 les places oferides.

UCAVE i ARAG
elaboren una guia

dels drets dels
viatgers

UCAVE continua desenvolupant estra-

t•gies per a difondre entre els usuaris

els avantatges de contractar un viatge

mitjan•ant una ag•ncia en qŸestions

com la seguretat, lÕassessorament, lÕagi-

litat dels trˆmits burocrˆtics, etc. En

aquesta l’nia, una de les darreres ac-

cions empreses ha estat lÕelaboraci—,

juntament amb lÕasseguradora ARAG,

La nostra consolidada relaci— amb lÕO-
ficina de Turisme de Flandes fa possible
dur a terme viatges educacionals per tal
de con•ixer i descobrir els racons mŽs
fabulosos dÕaquest pa’s. Portem vuit
anys de colálaboracions que sÕhan tradu•t
en cursos de formaci— i viatges amb una
selecci— de la ruta a fer i amb agents de
viatges associats a UCAVE que amb el
bon criteri de l'Oficina de Turisme s—n
convidats a gaudir dÕun gran viatge. En
aquesta ocasi— es va realitzar del 20 al
22 de maig.

de la primera guia prˆctica i gratu•ta
per a que els consumidors coneguin
quins s—n els seus drets com a viatgers
i que puguin fer-los valdre davant qual-
sevol imprevist que es presenti durant
la contractaci— dÕun servei tur’stic.
Aquesta iniciativa ha sorgit del com-
prom’s de les ag•ncies dÕUCAVE per
oferir un servei responsable als seus
clients i acostar-se al consumidor,
compartint amb ell lÕexperi•ncia i els
coneixements que tenen com a pro-
fessionals del sector amb lÕobjectiu de
promoure la confian•a en lÕagent de
viatges i promocionar dÕaquesta ma-
nera la seva tasca.

FAM TRIP Flandes  2009
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AIR TRANSAT
La companyia AŽrea canadenca i Air
Transat ha iniciat el passat mes de maig
la seva nova a ruta que opera amb vols
directes des de Barcelona a Montreal,

Inaugurada la
Termina 1 de
l'aeroport de
Barcelona

La T1 Žs un edifici de gran complexitat

log’stica i t•cnica: per ell passaran mŽs

de 100.000 passatgers diaris i en ell tre-

ballaran mŽs de 15.000 persones. La

proposta arquitect˜nica duta a terme a

partir del projecte de Ricard Bofill con-

juga un carˆcter internacional i multi-

cultural amb la lluminositat i calidesa

ambiental de l'arquitectura mediterrˆnia.

L'edifici estˆ adaptat a la l’nia del pai-

satge, gaudeix d'una ordenaci— d'enor-

me funcionalitat per a passatgers i com-

panyies a•ries i la iláluminaci— natural

Žs protagonista a totes les zones des-

tinades als passatgers. S'ha aconseguit,

doncs, integrar aquest gran nus de co-

municacions i gran centre de serveis a

UCAVE participa
amb el nou vol de la
companyia aerea

AEGEAN
AEGEAN ens ofereix una nova l’nia de
connexi— entre Barcelona i Atenes. Una
companyia grega que ha fet els seus
10 anys i que ho fa amb la incorporaci—
dÕaquesta nova ruta. En aquest viatge
lÕassociaci— ha estat convidada com re-
presentant del sector minorista emissor
independent i ha pogut participar dÕuna
breu estada a Atenes per poder gaudir
dels seus grans valor arqueol˜gics,
culturals i gastron˜mics.
www.aegeanair.com

Toronto, i Vancouver aquest darrer situat
a la costa oest del Canadˆ. DÕaquesta
manera, grˆcies a Air Transat lÕaeroport
de Barcelona incrementa els seus vols
intercontinentals i els viatgers catalans
la oportunitat de gaudir dels grans espais
que ofereix el segon pa’s mŽs gran del
m—n. TambŽ opera a les mateixes des-
tinacions des de Madrid i a Montreal i
Toronto des de Mˆlaga. Sens dubte,
lÕestiu Žs el millor moment per descobrir
el Canadˆ. www.airtransat.es

una zona de gran inter•s ecol˜gic mini-
mitzant l'impacte mediambiental.
El resultat Žs un complex que s'estruc-
tura al voltant de tres grans elements:
un edifici processador que allotja la
facturaci—, la recollida d'equipatges i la
zona comercial, dos dics laterals i un
longitudinal dedicats a l'embarcament
de passatgers, i un vest’bul intermodal
on confluiran els diferents sistemes de
transport.
Durant 2008 l'aeroport va atendre a 30,2
milions de passatgers, amb la posada
en servei de la T1, es podran atendre
55 milions de passatgers a l'any. Quant
a les operacions de vol (aterratges i en-
lairaments), si el 2003 la capacitat era
de 52 operacions/hora, des del 28 de
setembre de 2004, amb la posada en
servei de la tercera pista, la capacitat ha
anat augmentant fins a les 64 opera-
cions/hora actuals i anirˆ incrementant-
se gradualment segons les necessitats
fins a poder assolir les 90 operacions/h.

Terres de Lleida,
un espai per els
esports dÕaventura

Terres de Lleida,
un espai per els
esports dÕaventura
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Excursionisme al
Congost del Mont Rebei.
Autor: Arthur F. Selbach

i a la Cerdanya, 11 a lÕAlta Ribagor•a i 7 al Sol-
son•s) i 25, a la plana (amb 13 empreses a la
Noguera, 5 al Segriˆ, 3 a lÕUrgell i a la Segarra i 1
a les Garrigues).

Quant al perfil de lÕusuari, el 36% del total corres-
pon a fam’lies; el 26%, a grups dÕamics; el 21%, a
parelles; lÕ11%, a escolars i a estades de col˜nies;
el 4%, a grups dÕempreses, i un 2%, al pœblic de
la tercera edat.

Com a novetats sÕha destacat la demanda cada
vegada mŽs gran de BTT, un 18% del total dÕacti-
vitats que es duen a terme a les comarques de
Lleida, i a mŽs disposa dÕun nombre cada cop mŽs
gran de centres estesos per tota la geografia
lleidatana que ofereixen mŽs de 2.300 quil˜metres
marcats i nombrosos serveis per als clients. Cada
vegada sÕestˆ imposat mŽs el nordic walking, tambŽ
conegut com marxa n˜rdica.

Totes les activitats disposen de professionals
experimentats i amb les titulacions corresponents
en els casos que s—n necessaris per dur a terme
les activitats dÕaire, de terra o dÕaigua, com ara el
t’tol de t•cnic nivell 1 de formaci— nacional reglada
per a instructor de busseig, t’tol de t•cnic superior
dÕalta muntanya, t’tol dÕinstructor de riu i de pilot
aeri, entre dÕaltres.

Marxa n˜rdica

La nordic walking o marxa n˜rdica estˆ prenent
for•a a les Terres de Lleida. A lÕAlt Urgell, comarca
que Žs capdavantera a Catalunya en aquesta es-
pecialitat, ara fa dos anys lÕAjuntament de la Seu

dÕUrgell va impulsar aquesta activitat esportiva i
de lleure a lÕaire lliure, que se suma a la llarga tra-
dici— dÕesports de natura, i en concret de lÕesqu’
n˜rdic, que tŽ el territori pirinenc. Des de lÕany
passat, el Consell Comarcal de lÕAlt Urgell ha
colálaborat en la iniciativa, la senyalitzaci— i lÕela-
boraci— de rutes que sÕafegeix als nombrosos
atractius tur’stics de la zona.

El Centre de Marxa N˜rdica de la Seu-Alt Urgell,
que es troba situat al Parc Ol’mpic del Segre,
ofereix als amants de la marxa n˜rdica 10 itineraris
de dificultat diversa, amb un total de 170 quil˜metres
de circuits marcats. Els recorreguts passen per
espais de gran inter•s natural i paisatges variats
al voltant del riu Segre, les valls de la Vansa i del
Valira i el Parc Natural del Cad’-Moixer—.

Les rutes de lÕAlt Urgell s—n Alˆs (8,9 km), Alˆs-
les Peces (15,1 km), Arfa-Castellciutat (12,5 km),
Mesclant de les AigŸes (5,8 km), la Bastida (10,7
km), Serra dÕArfa. Mas dÕen Planes (27,6 km),
Tuixent-Mol’ de F—rnols (10,4 km), Estamariu-
Calbinyˆ (44,1 km), Sant Joan Vell (10,9 km) i Prat
Muntaner (24,3 km).

La nordic walking consisteix a incorporar uns
bastons a lÕactivitat de caminar. Ho pot practicar
tot tipus de persones, tŽ un aprenentatge rˆpid i
el material que cal utilitzar s—n uns pals especials,
unes sabatilles i roba esportiva c˜moda.

Demanda mŽs gran de BTT

El BTT tŽ cada vegada una demanda mŽs gran
i un major nombre de centres estesos per tota la
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Les pluges caigudes durant la tardor i les inten-
ses nevades dÕaquest hivern garanteixen unes
condicions immillorables per a les activitats dÕaigua,
com tambŽ per a la resta de serveis per a aquesta
nova temporada.

Un estudi encarregat pel Patronat de Turisme
de la Diputaci— de Lleida fixa en 141 el nombre
dÕempreses de turisme actiu i dÕesports dÕaventura
que actualment operen a les comarques lleidatanes,
les quals ofereixen 46 activitats diferents dÕaigua,
terrestres i a•ries. Aquestes empreses tenen una
contractaci— de serveis anuals que se situa al
voltant dels 625.000 i donen feina a 2.800 persones
entre personal fix i de temporada, de les quals 765
s—n contractades durant tot lÕany i la resta, per

temporada, amb un impacte econ˜mic que se situa
al voltant dels 54 milions dÕeuros.

Les activitats dÕaigua s—n les que tenen una
demanda mŽs gran amb un 56% del total. Les ac-
tivitats de terra representen un 43% dels serveis
contractats i les dÕaire, amb un tipus de perfil de
demanda dÕun pœblic menys nombr—s i adre•at a

un colálectiu mŽs especialitzat, representen nomŽs
un 1% del total dels serveis contractats. El rˆfting
Žs, amb difer•ncia, lÕactivitat que rep una demanda
mŽs gran, amb un 30% del total de serveis con-
tractats, seguida del BTT amb un 18% i en tercer
lloc se situen les activitats de barrancs i lÕh’pica
amb un 9% cadascuna. En aquests percentatges
no es comptabilitzen les activitats que cadascœ pot
dur a terme pel seu compte sense la contractaci—
dels serveis dÕuna empresa.

Encara que les activitats es desenvolupen du-
rant tot lÕany segons la modalitat, lÕestiu Žs la tem-
porada amb una activitat mŽs gran, en qu• des-
taquen els mesos dÕagost, amb el 21,8% de la
demanda total, juliol (16,5%) i juny (11,6%).

Segueixen en ordre dÕimportˆncia els mesos
de setembre (10,6%), maig (9,2%), octubre (6,3%)
i  abril (5,6%).

De les 141 empreses que ofereixen serveis a
les Terres de Lleida, 116 pertanyen a la zona del
Pirineu i del Prepirineu (31 a la Val dÕAran, 30 al
Pallars Sobirˆ, 13 al Pallars Jussˆ, 12 a lÕAlt Urgell

Foto pˆgina anterior:
Practicant BTT. Autora:

Montse Cuixart

Les comarques de Lleida lideren a lÕEstat espanyol des de la d•cada del 1980
lÕoferta dels esports dÕaventura i del turisme actiu. Amb lÕarribada de la primavera
i del desgla• sÕinicia tradicionalment la nova temporada dÕesports dÕaventura i
de turisme actiu de les Terres de Lleida, que coincideix amb el tram final de la
temporada dÕesqu’ de la majoria de les estacions del Pirineu de Lleida.

Rˆfting.
Autor: Francesc Tur
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Passejada en BTT.
Autora: Montse Cuixart

geografia lleidatana, que ofereixen mŽs de 2.300
quil˜metres de camins marcats i nombrosos serveis
per als ciclistes. A banda de practicar esport, els
visitants poden gaudir de la natura variada i
majestuosa, de la riquesa monumental i hist˜rica
i de la gastronomia de les comarques lleidatanes.
A mŽs, hi troben una oferta molt completa dÕhotels,
establiments rurals, cˆmpings, albergs, restaurants,
comer•os i cinc centres de BTT, integrats a la
xarxa de Centres BTT de Catalunya de Turisme
de Catalunya, que facilitaran la seva estada a les
Terres de Lleida.

El darrer centre que ha obert a les comarques
de Lleida i que forma part de la xarxa de Centres
BTT de Catalunya Žs el Centre BTT Montsec-la
Noguera. Amb un punt dÕacolliment al cˆmping de
la Vall dÕËger i un altre al monestir de les Avellanes,
posa a lÕabast de tothom un total de 490 quil˜metres
de circuits senyalitzats repartits en 19 rutes (4 molt
fˆcils, 4 fˆcils, 6 dif’cils i 5 molt dif’cils), 4 variants

de ruta i 3 enlla•os, que transcorren pels municipis
dÕËger, les Avellanes i Santa Linya i Os de Balaguer.

Els amants de les dues rodes tambŽ disposen
del Centre BTT de la Seu-Alt Urgell, que disposa
de 29 rutes de dificultat diversa, amb 1.002
quil˜metres de camins marcats, la qual cosa
representa en conjunt el circuit senyalitzat mŽs
llarg de la demarcaci—. Els recorreguts passen per
espais de gran inter•s natural i paisatges variats
al voltant del riu Segre i del Parc Natural del Cad’-
Moixer—.

A la Pobla de Segur, hi ha el Centre BTT el
Pallars Jussˆ amb 9 rutes i 270 km de camins
senyalitzats. El centre tŽ senyalitzades rutes al
voltant de lÕembassament de Sant Antoni, les
conques de la Noguera Pallaresa i el Flamisell i
per les serres de Boumort, Sant Corneli, Nerets,
Sant Salvador i Camporan Estall.

El Centre BTT Val dÕAran, disposa de 26
itineraris amb 427 quil˜metres adaptats a la bicicleta
totterreny, que transcorren per una extensa xarxa
de pistes forestals i camins envoltats de boscos
dÕalta muntanya i passa per pobles de gran bellesa
i una alta personalitat. Finalment, els ciclistes tenen
a la seva disposici— el Centre BTT el Solson•s-
Vall de Lord, que proposa 9 rutes i 150 quil˜metres
de circuits marcats, els quals transcorren entre
grans extensions de bosc, paratges dÕalta mun-
tanya, rius, fonts i camps de cultiu.

DÕaltra banda, la darrera ruta de BTT posada
en marxa a les Terres de Lleida Žs la Pedals dÕOc-
citˆnia, amb un recorregut de 220 quil˜metres de
longitud i un desnivell de 6.000 metres a travŽs de
lÕAran i el sud de Fran•a, creuant la zona de lÕantic
comtat de Comminges, amb punt de sortida i
arribada a Vielha, tot passant per paisatges i pobles
que mantenen un encant especial.

Pedals dÕOccitˆnia ofereix al ciclista la pos-
sibilitat de descobrir una nova dimensi— del Pirineu
i pedalar per camins aptes per a tothom, pistes,
boscos i pobles plens dÕhist˜ria. A mŽs, lÕesportista
sÕendinsarˆ en un territori, Occitˆnia, en estat pur
on trobarˆ una cultura, una gastronomia i una regi—
molt peculiars. Una altra de les caracter’stiques
del circuit Žs que passa per les valls amb mŽs
cŽrvols dÕEuropa.

Els ciclistes tambŽ disposen de la Pedals de
Foc, que consisteix a fer la volta amb BTT pel Parc
Nacional dÕAigŸestortes i Estany de Sant Maurici,
amb un recorregut de 220 quil˜metres i 5.800 me-
tres de desnivell positiu acumulat. La ruta passa
per la Val dÕAran, lÕAlta Ribagor•a, el Pallars Jussˆ
i el Pallars Sobirˆ i es pot fer en sis etapes i en
companyia dÕun guia o en solitari trigant tres dies.
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Si Žs un apassionat del golf, no pot
deixar de jugar en el Nicklaus Golf

Trail: la millor oferta de golf dÕEuropa
que Polares World ofereix en els seus

resorts de Mœrcia.

Un circuit de vuit camps de golf
dissenyats per Nicklaus Desing, en
un radi de vint-i-cinc quil˜metres,

dels quals, actualment, nÕhi ha quatre
dÕoperatius, i els camps de Condado

de Alhama Best Golf, dissenyat
personalment per Jack Nicklaus, La
Torre Sur Best Golf i  lÕampliaci— de

Mar Menor Golf a 18 forats, que
estaran oberts en els pr˜xims mesos.

Sol, dos mars que banyen
el litoral, cultura,

tradicions, gastronomia i
una incessant agenda de
festivals i esdeveniments
s—n alguns dels atractius

que diferencien la regi— de
Mœrcia; una terra plena de

contrasts en la qual
l'hospitalitat de la seva gent

el farˆ sentir com casa.

Ubicat en el centre del complex de La
Torre Golf Resort, en un id’lálic entorn
davant el llac i amb vistes panorˆmiques

al camp de golf, es presenta com un
hotel modern i contemporani, que

ofereix una qualitat de servei i unes
instalálacions exemplars, en la l’nia de
la prestigiosa cadena InterContinental.

L'hotel ofereix cent vint-i-dues ˆmplies
habitacions de luxe i onze suites que

disposen de l'œltima tecnologia, un balc—
o terrassa amb espectaculars vistes i
amplis banys de marbre. L'excelálent

gastronomia dels tres restaurants i bars
de l'hotel es complementa amb la dels
restaurants i bars situats en el complex,

molt a prop de l'hotel i amb una gran
vida nocturna.

Tots els hostes tenen accŽs gratu•t a la
Zona Wellness, que ofereix un ambient
tranquil per relaxar-se i revitalitzar-se

amb un lux—s tractament de spa o
simplement per gaudir de la piscina,
sauna i bany de vapor o, per als mŽs

energ•tics, del gimnˆs. A mŽs, per passar
un dia perfecte a la platja, s'ofereix el

nou Beach Club Lyon.

Envoltant l'hotel es troba La Torre Best
Golf, un camp de golf de 18 forats i

Parell 68, que ofereix un recorregut que
s'adapta a tots els nivells de joc del

golfista. El camp forma part del circuit
Nicklaus Golf Trail i els hostes poden

jugar en qualsevol dels camps, amb un
servei d'autobœs gratu•t des de l'hotel.
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Propostes
viatgeres

Cada vegada mŽs a prop de les vacances estiuenques, hi ha qui encara es
planteja on pot anar de viatge. En aquest nœmero especial de M—n In•dit, suggerim
set destinacions: Flandes, Berna, Islˆndia, Gr•cia, Tun’sia, Canadˆ i Argentina.
Set possibilitats diferents i situades en diferents direccions i distˆncies, i per tant

adaptables a diferents pressuposts.

per a aquest estiu
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FLANDES

Bruseláles i Bruges,
lÕencant de Flandes

A Brusseláles, la Grand-Place, coneguda com
la pla•a mŽs bonica del m—n, tant si es visita de
nit com de dia, tant a l'estiu com a l'hivern, Žs el
punt de trobada de parelles d'enamorats vingudes
de tot el m—n. D'altra banda, el barri del Sablon Žs
la zona mŽs tranquilála del centre de la ciutat. SÕhi
poden trobar els millors mercats ambulants i les
mŽs importants botigues d'antiquaris de Brusseláles,
i elegir entre nombrosos restaurants, que sorprenen
no nomŽs per la qualitat del seu menjar, sin— per
la seva acurada decoraci—.

Encara que la pla•a presenta una aparen•a
homog•nia, cada un dels seus edificis Žs diferent.
Es tracta de les antigues cases gremials, amb els
s’mbols caracter’stics que encara avui les fan
recognoscibles; l'imposant Ajuntament, la Casa del
Rei i moltes d'altres. Jean Cocteau la va definir
com "el teatre mŽs bell del m—n", i no li faltava ra—.
Aquesta pla•a ha allotjat personatges com V’ctor
Hugo durant el seu exili, o Marx i Engels, que van
establir aqu’ les bases del Manifest Comunista.
Avui dia la Grand-Place Žs testimoni de mercats
ambulants, festivals i, sens dubte, de l'animat am-
bient de les terrasses dels mœltiples restaurants i
caf•s que l'envolten.

Bruges: la joia flamenca

Tota la ciutat de Bruges Žs una aut•ntica mera-
vella, per˜ si es vol con•ixer un lloc especialment
romˆntic, sÕha dÕanar al Llac de l'Amor o Minnewater,
a 10 minuts a peu del centre de la ciutat. Es tracta
d'un llac amb cignes, on, segons la llegenda,
descansen les restes de Minna, la filla d'un vell
mariner que va preferir escapar a haver de casar-
se amb un home que no estimava. I si es vol sor-
prendre la parella, cal regalar-li un passeig en
calessa pel nucli antic d'aquesta ciutat de somni o
pujar els 366 esglaons de la seva gran  Talaia, des
d'on es gaudeix d'una immillorable vista panorˆmi-
ca de Bruges i els seus voltants. Expliquen a Bruges
que els seus privilegis estaven guardats a la Talaia
en un cofre amb 13 panys. 12 claus pertanyien a

cada un dels gremis i la restant, a l'alcalde. Per
obrir el cofre s'havien de reunir les 13 claus alhora!
Avui 366 esglaons en separen la part mŽs elevada
del terra.

Els beateris

I si hom es cansa de pujar esglaons, a Flandes
hi ha uns recessos de pau œnics, que s—n els ano-
menats beateris. En temps de les Croades, van
quedar a Flandes moltes dones v’dues, ˜rfenes o
solteres. En aquella •poca una dona sola era una
dona desprotegida, i l'estricta vida als convents no
era del grat de totes. Els beateris van ser la soluci—
id˜nia per a aquestes dones. Situades als afores
de les ciutats, les beates exercien els vots d'obe-
di•ncia i castedat i portaven una vida austera. Les
dones de posici— social mŽs alta ocupaven ha-
bitatges de major mida, i fins i tot tenien serventes.
Les mŽs humils treballaven per a elles o a la ciutat.
De nit, les portes es tancaven... Avui els beateris
estan integrats en el centre hist˜ric de les ciutats
i estan habitats per monges benedictines, com Žs
el cas del de Bruges.

ESPECIAL ESTIU

Altres ciutats
interessants: Anvers,
Lieja, Gant

Climatologia: temperat i
mar’tim a l'oest, hiverns
freds i estius cˆlids en
les Ardenas.

Millor •poca per visitar:
de maig a setembre

Gastronomia: peixos i
mariscs, carbonades,
pernils, cacera, cols de
Brusseláles.

Compres: diamants a
Anvers, puntes de
Bruges, tapissos de
Malinas, joguines de
fusta de les Ardenas



M—n in•dit22 M—n in•dit 23

SUìSSA

Berna, la capital
de Su•ssa

El nucli antic de Berna es troba en la llista del
patrimoni cultural mundial de la UNESCO, i compta
amb 6 quil˜metres d'arcades, anomenades Lauben,
un dels passeigs de compres mŽs llargs i protegits
contra la intemp•rie d'Europa.

Amb les seves nombroses fonts, fa•anes de
gres, carrerons i torres hist˜riques, la ciutat ofereix
un aire medieval singular. Les millors vistes del
nucli antic a les vores del riu Aar es gaudeixen des
del Rosengarten o Jard’ de les Roses, situat a so-
bre del BŠrengraben o Fossa dels îssos, o bŽ des
del campanar de la catedral de 101 metres  dÕal-
•ada. Els antics forts i bastions es troben a gran
al•ada sobre el riu.

Agradables porxos

Les botigues, els bars i els teatres del nucli an-
tic, en part situats en les voltes de soterranis, aix’
com els petits caf•s de carrer, atreuen tant els ha-
bitants de la ciutat com tambŽ els turistes. Malgrat
l'excelálent sistema de transports pœblics, convŽ
explorar a peu el centre de Berna.

La colálecci— mundialment mŽs important d'obres
de l'artista Paul Klee es troba en el Zentrum Paul
Klee, a la perif•ria de la ciutat. La casa d'Albert

Einstein Žs testimoni de l'estada del f’sic, a co-
men•aments del segle XX, a Berna. En el museu
hist˜ric, el museu d'art, el museu alp’ su’s i el mu-
seu de comunicaci—, entre d'altres, la ciutat de Ber-
na presenta nombroses exposicions.

Parlament obert a tots

Berna Žs seu del govern de Su•ssa. A nomŽs
pocs passos de l'estaci— principal de ferrocarril es
troba l'edifici impressionant del Bundeshaus. En
general, les portes de l'edifici del parlament estan
obertes per als visitants.

Aix’ mateix, a les vores del riu es troba el jard’
botˆnic i el zool˜gic DŠhlhšlzli. Berna i l'—s, el seu
animal herˆldic, estan estretament vinculats. En
una visita a la ciutat sÕha de visitar imprescin-
diblement el BŠrengraben, on es poden donar pas-
tanagues als —ssos. A les places del centre, uns
mercats setmanals de colors alegres ofereixen els
seus productes.

Situada en el centre d'Europa, la Confederaci—
Helv•tica estˆ creuada pels Alps i ha servit durant
la seva hist˜ria de frontera i pont alhora de les
cultures mŽs importants del continent.

ESPECIAL ESTIU

Climatologia:
primaveres i tardors

suaus, estius poc
calorosos i hiverns

freds. La millor •poca
de l'any per visitar la

ciutat Žs lÕestiu, juliol i
agost, quan els dies s—n

mŽs llargs.

La cuina a Berna Žs el
resultat d'un llarg procŽs
diplomˆtic per intentar

amalgamar totes les
cultures su•sses,

francesa, germˆnica i
italiana en la seva cuina.
Tanmateix, en aquesta

ocasi—, el menjar
alemany ha ven•ut.

Els bernesos s—n uns grans
amants del ciclisme. MŽs de 300
quil˜metres de pistes s'estenen
als voltants de la capital.
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ISLËNDIA

Isl̂ ndia, de la
capital a les glaceres

La capital d'Islˆndia, Reykjav’k, modelada per
les energies de la Terra, desbordant de l'energia
d'una capital cosmopolita, envoltada per la pura i
impoláluta energia de la natura, Žs una ciutat de vis-
tosos contrasts, on es veuen casetes de lˆmines de
ferro ondulat arrupides al costat de futuristes edificis
de vidre, on es troben instalálacions d'œltima tecnolo-
gia a tocar d'escabrosos terrenys volcˆnics i on les
influ•ncies internacionals es barregen amb les tra-
dicions nacionals islandeses, cosa que crea una cul-
tura singular en una simbiosi entre l'antic i el modern.

Una bona manera d'experimentar l'energia pura
de Reykjav’k Žs acudir a algun dels nombrosos bal-
nearis o piscines de la ciutat, on es pot gaudir d'un
bany o d'una saludable remullada als bassals calents.
Les piscines pœbliques s—n part de la manera de
viure dels ciutadans de la capital i un lloc idoni per
con•ixer els islandesos.

La magn’fica naturalesa que envolta Reykjav’k
converteix aquesta ciutat en œnica per als mŽs aven-
turers, que poden escollir entre un ampli nombre d'ac-
tivitats. La pesca del salm—, una partida de golf a mit-
janit, navegaci—, escalada, caminades per la glacera,
excursions a cavall o l'albirament de balenes formen
part de l'atractiu de la capital i poden dur-se a terme
en excursions d'un sol dia. Els museus, galeries i
teatres ofereixen al visitant un art sofisticat, des de
les tend•ncies mŽs avantguardistes fins a les hist˜-
riques i tradicionals.

La major glacera d'Europa

En poques parts d'Islˆndia l'home percep tan de
prop la seva petitesa com en les proximitats de
Vatnajškull, la major glacera d'Europa. Aqu’ tot Žs
gran: els grans casquets glacials retallats contra el
cel, les cicl˜pies muntanyes i les empremtes de les
forces telálœriques. Per˜ no Žs nomŽs aquest carˆcter
titˆnic el que fascina. Enlloc la vista no gaudeix dÕu-
na paleta tan viva de colors i roques com a L—nsšr¾fi,
Borgarfjšrour, etc.

Enlloc mŽs la verdor de la natura Žs tan inten-
sament verda, la glacera tan blanca, el cel tan blau,
les sorres tan negres com en el regne de Vatnajškull,
escenari descobert per les productores de cinema
i publicitat internacionals, que l'usen com a fons per
a les seves pelál’cules i els seus anuncis. No va ser
casual que als peus de la glacera s'inaugurŽs, el
1967, el primer parc nacional del pa’s. El Parc Na-
cional de Skaftafell Žs avui una de les atraccions
tur’stiques mŽs c•lebres d'Islˆndia.

A mŽs s'ofereixen passeigs amb barca per la
llacuna glacial de Breidamerkurl—n i excursions pel
propi Vatnajškull. La fauna aviˆria de la zona Žs
molt rica. Aqu’ la majoria de les aus migrat˜ries pre-
nen terra a la primavera i, sovint, arriben nombroses
esp•cies errˆtiques desviades des d'altres pa•sos
d'Europa.

Els fiords de l'est

Per˜ la comarca als peus de Vatnajškull no Žs
l'œnic impressionant. Els fiords de l'est, amb les se-
ves escarpades muntanyes i els seus cims, com-
ponen un paisatge œnic. Aquesta Žs, geol˜gicament,
una de les zones mŽs antigues del pa’s i les glaceres
van erosionar tant la terra que van deixar a la vista
les seves entranyes, les bosses de magma que es
trobaven a 3 quil˜metres de profunditat mentre
aquest se solidificava, la qual cosa va donar lloc a
vacœols farcits per minerals com la zeolita a les ro-
ques adjacents, com es pot veure al litoral, per
exemple a Teigarhorn.

ESPECIAL ESTIU

A causa de la latitud,
des de maig fins a
principis d'agost es
gaudeix de 24 hores de
llum solar, en els mesos
hivernals regna la
penombra. Millor
•poca: de juny a agost

No perdre's: Pingvellir,
Geyser, llac Myvant, i
la cascada de Dettifoss

Gastronomia: peix, llu•
amb mantega, iogurt, hi
ha pizzeries i llocs de
menjar rˆpid (i una mica
mŽs barata)
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GRéCIA

Gr•cia, ess•ncia de
la Mediterr̂ nia

L'Acr˜poli d'Atenes, constru•da dalt d'un tur—,
representa un dels s’mbols mŽs importants de la
cultura occidental. El Parten—, com a mˆxim exponent
del conjunt, es veu acompanyat per l' Erect•on, el
templet d'Atenea i els Propileus que, junts, consti-
tueixen l'objectiu fonamental dels visitants de la ca-
pital grega. Als seus peus, el temple de Teseu, l'Ë-
gora romana, la porta d'Adriˆ i el temple de Zeus
Ol’mpic, com a llegats de l'antiguitat clˆssica; algunes
esglŽsies bizantines, les c•ntriques places de Sin-
tagma i Omonia, els jardins del Zappeion, les grades
de l'estadi ol’mpic, el Museu Nacional i els barris
populars de Monastiraki i, sobretot, Plaka, amb les
seves tavernes i el seu ambient nocturn, significaran
els altres punts d'inter•s tur’stic de la ciutat.

El port del Pireu, amb els seus famosos restau-
rants de peix i la possibilitat de fer una rˆpida ex-
cursi— a les properes illes d'Hidra, Poros i Egina, o
contemplar la posta de sol al cap Sœnion, no ens
han de fer oblidar la possibilitat de plantejar destina-
cions una mica mŽs allunyades tant per terra com
per mar. Una d'elles Žs la que tŽ per objecte rec—rrer
l'Arg˜lida, o zona nord-oriental de la pen’nsula del
Pelopon•s. Les muralles cicl˜pies de Tirint, el mag-
n’fic teatre d'Epidaure, les restes de Micenes amb
la seva magn’fica Porta dels Lleons, l'encant mar’tim
de Nˆuplia i els temples de Corint, junt amb el seu
canal, principals punts d'inter•s d'aquest recorregut.
Des d'aqu’ podrem deixar la pen’nsula per nave-
gar fins a l'illa de Corfœ o encaminar-nos fins a Del-
fos, amb el seu santuari constru•t entorn del c•lebre
oracle, no gaire lluny del monestir bizant’ d'H—sios
Luk‡s. Cap al nord el paisatge va transformant-se
fins a arribar a l'espectacular enclavament de Meteo-
ra i els seus monestirs.

Les illes gregues

De les 1.400 illes que trenquen la monotonia de
la mar Egea, probablement siguin les C’clades les
que tenen un encant mŽs especial. No s—n grans,
ni tampoc ex˜tiques. No disposen de vegetaci— exu-
berant ni de platges espectaculars, per˜ tanmateix
mantenen una personalitat pr˜pia dif’cil de trobar

en altres latituds i irradien una mˆgia especial a qu•
Žs impossible resistir-se.

Mikonos tŽ la fama de ser la mŽs bella i carac-
ter’stica illa de l'Egea. Les cases del seu port s—n
totes pintades de blanc i formen una aut•ntica sim-
fonia arquitect˜nica de figures geom•triques, sols
alterada pel color variat de les seves portes i finestres.

Entrar en el complex de Santor’ produeix una
sensaci— especial. El complex de Santor’ es compon
de cinc illes, de les quals Thera, Thirasia i Apronisi
constitueixen les vores visibles d'una profunda con-
ca coneguda amb el nom de caldera. Pelea Kaimeni
i Nea Kaimeni van sorgir del fons d'aquesta conca
molt mŽs tard i en diferents •poques. Una s•rie de
catˆstrofes s'han cenyit sobre Santor’, la darrera
de les quals  el 9 de juny de 1956.

Rodes va participar en l'expansi— colonitzadora
dels grecs. En el segle V a. d C., les tres ciutats d˜-
ries de Lindos, Iˆlisos i Cˆmiros es van unir en una
confederaci— amb capital a Rodes, urbs de nova
fundaci— que va concentrar els habitants de l'illa i
que en poc temps va adquirir una importˆncia con-
siderable, absorbint gran part del comer• de l'Egeu
que anteriorment havia estat a les mans d'Atenes.
Lindos tŽ dues boniques badies que es poden ad-
mirar des de lÕAcr˜poli, situada en un paratge brusc
i pedreg—s que li servia de defensa natural.

Creta, personalitat œnica

Si totes les illes gregues s—n diferents entre elles,
Creta es diferencia encara mŽs de les altres quant
a geografia, hist˜ria i carˆcter de la seva gent, que
s'han vist obligats a lluitar en mœltiples ocasions
amb un enemic exterior. Bressol de la civilitzaci—
minoica, desenvolupada des de el 2.600 fins al 1.000
a. d C., l'illa ocupa per la seva extensi— el cinqu•
lloc entre les de la Mediterrˆnia. La capital,
Herˆkleion, es troba en la part nord. En lÕantiguitat
es tractava simplement del port de Cnossos, per˜,
l'any 824, els ˆrabs van fundar la ciutat, que mŽs
tard fou presa pels venecians, que la van envoltar
de muralles defensives i van construir-hi un fort.

ESPECIAL ESTIU

 Millor •poca: d'abril a
octubre, de juny a
setembre a les illes

No perdre's: el Parten—n
a Atenes, el santuari de
Delfos, el palau de
Knosos a Creta i les illes
del Mikonos i Santorini

Gastronomia: amanida
grega, moussaka,
souvlaki, peix, vi de
retsina.

Compres: joies, pells,
cuirs, objectes de coure
i cerˆmica, mœsica grega
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TUNêSIA

Tun’sia, la porta
del m—n ̂ rab

La capital, Tunis, tŽ tot l'aspecte d'una ciutat
moderna. La Ville Nouvelle -Ciutat Nova- va ser
dissenyada pels francesos, i Žs una mostra dels
temps de la col˜nia. Al contrari, la Medina o Ciutat
Vella, amb els seus mercats i caf•s, ens serveix de
punt de contacte amb l'ambient de les ciutats ˆrabs.
Cal apropar-se fins al Museu del Bard per veure
els seus mosaics romans. Als afores s'aixecava
Cartago, de la qual desgraciadament queda molt
poc, i Sidi Bou Sa•d, una petita poblaci— emblan-
quinada morisca t’picament mediterrˆnia on desta-
quen els detalls blavosos de les seves portes i
finestres. Des de fa anys ha monopolitzat un ambient
art’stic que s'ha donat cita als seus caf•s, que s'al-
ternen amb les botigues de souvenirs que inunden
la poblaci—.

Ru•nes romanes

El Jem Žs actualment un petit poble de 10.000
habitants i el seu inter•s rau en un amfiteatre romˆ
amb capacitat per a 30.000 ˆnimes. Es tracta d'un
dels monuments mŽs impressionants del nord d'Ë-
frica. Passant per Sfax, la segona ciutat del pa’s,
s'arriba a Gab•s, un oasi mar’tim que compta amb
300.000 palmeres. ƒs un magn’fic centre d'opera-

cions per visitar Matmata i l'illa de Gerba. La calor
Žs forta a Matmata, per aix˜ els seus habitants
berebers van decidir un dia viure sota terra. Van
practicar un pati central en forma circular a sis metres
de profunditat i van excavar al seu voltant les diferents
habitacions. Es pot completar amb la visita a la zona
de Medenine, on s'aixequen els ksars o graners be-
rebers, que ofereixen una imatge suggeridora.

Gerba, l'illa dels lot˜fags cantada per Homer, Žs
un m—n a part de paisatge pla i sorrenc, amb pal-
meres, oliveres i arbres fruiters, blanques cœpules,
camells i gent coberta per barrets de palla. Les
platges i el blau de la Mediterrˆnia han configurat
un carˆcter propi de l'illa, que acull anualment milers
de visitants que volen gaudir de la seva bona infraes-
tructura hotelera.

El desert i els seus oasis

Per˜ cap a l'oest de Tun’sia, sense deixar la
mateixa latitud, hi ha un altre mar. Un mar sec, salat.
L'impressionant Chott el DjŽrid, 5.000 quil˜metres
quadrats de superf’cie que pot adquirir diversos
colors i que fomenta els miratges. En el l’mit de les
salines es troben els oasis de Tozeur i Nefta, com
taques verdes en mig de l'aridesa, i alguns altres
entre les muntanyes.

Kairouan Žs ciutat santa. Fundada la segona
meitat del segle VII, Žs el lloc on l'Islam es va fer
fort en el Magrib. La medina, completa i perfecta-
ment emmurallada, acull entre carrers estrets i
tortuosos nombrosos edificis, entre els quals destaca
la Gran Mesquita, constru•da l'any 670. Fora de la
muralla s'aixeca la Zaouia de Sidi Sahab, constru•da
en honor d'Abu Zama el Belaoui, sant i amic de
Mahoma. Pot finalitzar-se l'estada a Tun’sia prenent
uns dies de descans en els centres tur’stics del
litoral. Alguns d'ells encara conserven l'estructura
dels seus ribat o velles fortaleses. ƒs el cas de Mo-
nastir, bressol i mausoleu de Bourguiba, art’fex de
la independ•ncia tunisenca, Sousse, amb una ̂ mplia
medina o Hammamet, un antic port de pescadors.

ESPECIAL ESTIU

Clima: mediterrani a la
costa amb pluges

hivernals, des•rtic en
l'interior

En una setmana pot
rec—rrer tot el pa’s visitant

els seus mˆxims
atractius tur’stics.

Gastronomia: cous-cous,
brik (esp•cie de crestes

amb ou, carn picada i
tˆperes), mechoui (be),
harissa (salsa picant de
pebre vermell), pescats,

llagostins, te amb
pinyons, dˆtils

Compres: kilims i catifes,
objectes de coure i fusta
tallada, cerˆmica, cristall
pintat, mantes brodades,

cistelleria, esponges,
treballs en cuir, joies.

Cal regatejar.
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CANADË

Canad ,̂ explosi—
de naturalesa

El Canadˆ Žs el segon pa’s mŽs gran del m—n.
A l'est trobem Terranova, una illa caracteritzada per
les seves abruptes costes i per allotjar els parcs
nacionals de Terranova i Gros Marne. Molta gent
viu de la pesca del salm—, l'areng i el bacallˆ i es
mantenen antigues tradicions a causa del relatiu
a•llament respecte a la resta del pa’s. La pen’nsula
del Labrador Žs un immens territori amb un roc—s
litoral on se succeeixen fiords i badies i l'interior del
qual destaca per una gran quantitat de llacs que
s'alternen amb les ˆrees boscoses.

Els primers colonitzadors de l'actual Canadˆ es
van assentar a Nova Esc˜cia, pen’nsula on es troba
Halifax, un dels ports mŽs importants del continent
americˆ i ciutat on es poden trobar alguns edificis
colonials com l'esglŽsia protestant mŽs antiga de la
naci—, dedicada a Sant Pau i constru•da el 1750, el
tur— fortificat i algunes de les velles defenses
agrupades al parc Point Pleasant.

Les ciutats del riu Sant Lloren•

A travŽs del riu Sant Lloren• va penetrar la colo-
nitzaci— i es van fundar els assentaments principals
que avui s'han convertit en les ciutats mŽs importants
del pa’s. La primera que trobem Žs Quebec, que
d—na nom a l'estat franc˜fon que s'estŽn cap al nord.
L'urbs tŽ dos nivells, units per escales mecˆniques
i un ascensor. A la part alta destaca el Castell de
Fontenac, des d'on s'obtŽ una bona vista de l'entorn.
A la part baixa convŽ rec—rrer la Rue des Remparts,
la Place Royale, amb l'esglŽsia de Notre Dame, i
els carrers Sous-le-Cap i Sault-au-Matelot, que han
sabut conservar bona part del sabor de la vella Fran•a.

Cap a l'oest, s'arriba a Mont-real, ciutat mŽs cos-
mopolita del pa’s. Malgrat la primera impressi— que
ofereix, amb els seus trets ultramoderns, conserva
un bell nucli antic,  le vieux Mont-royal, caracteritzat
per les escales de les seves antigues cases. El re-
corregut per la pla•a d'Armes, les esglŽsies de Notre
Dame i Notre Dame de Bonsecours i el Chateau de
Ramezay, que acull el museu hist˜ric, poden precedir

l'ascensi— al cim del Mont Royal, des dÕon s'obtŽ
una bona panorˆmica.

Ottawa va ser escollida per la mateixa reina Vic-
t˜ria per ostentar la capitalitat del pa’s el 1857. Els
edificis neog˜tics del parlament, custodiats per la
famosa Policia Muntada del Canadˆ, i alguns dels
mœltiples museus, representen les clˆssiques visites
de la ciutat, ja situada en l'estat d'Ontario.

Toronto Žs un important centre industrial i cosmo-
polita situat a les vores del llac Ontario. La CN Tower,
amb els seus 555 metres dÕal•ada, el Royal Ontario
Museum, l'O'Keefe Center for the Performing Arts
i els barris italiˆ, jueu i xin•s, constitueixen algunes
de les visites mŽs interessants, que es poden com-
plementar amb l'excursi— a les famoses cascades
del Niˆgara, al costat de la frontera dels Estats Units.

Les prov’ncies de Manitoba, Saskatchewan i Al-
berta ocupen la part central del pa’s i representen
una successi— de prats, llacs glacials, rius i cims al-
pins capa•os d'hipnotitzar els amants dels grans
espais oberts i la naturalesa verge.

Muntanyes Rocalloses i British
Columbia

Jasper Žs un centre tur’stic de primera magnitud
en ple cor de les muntanyes Rocalloses. En realitat,
dins de les muntanyes Rocalloses canadenques hi
ha quatre parcs nacionals que assoleixen plegats
una superf’cie de 20.210 quil˜metres quadrats. Es
tracta de Banff, Jasper, Kootenay i Yoho.

La Colœmbia Britˆnica Žs l'estat canadenc que
s'estŽn des dÕaquestes muntanyes fins a l'oceˆ Pa-
c’fic. El port ha donat molta vida a Vancouver, una
ciutat amb un alt grau de sofisticaci—, envoltada de
bells paisatges. No gaire lluny, a l'anomenada illa
de Vancouver, dotada de bells indrets, rius salmoners
i boscos gegantins, s'estŽn la ciutat de Vict˜ria, on
les cases d'estil Tudor i els autobusos de dos pisos
recorden fˆcilment alguns dels barris de Londres.

ESPECIAL ESTIU

Climatologia: Gran
variaci— a causa de
l'extensi— geogrˆfica.
Continental amb
importants variacions
estacionals, mŽs
temperat a les costes,
alp’ a les Muntanyes
Rocalloses i Ërtic al
nord. Millor •poca: de
maig a setembre

Consells prˆctics: Les
llargues distˆncies
aconsellen moure's amb
avi— encara que resulta
espectacular rec—rrer el
pa’s en autocaravana

Gastronomia: no es pot
parlar d'una cuina
genu•nament
canadenca sin— de
diverses cuines
importades pels
immigrants del pa’s. Aix’
trobem plats francesos,
xinesos, polonesos,
espanyols.

Compres: pells i
productes artesanals
esquimals
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ARGENTINA

Argentina, del Perito
Moreno a les cascades dÕIguazœ

Caminito Žs encara avui el carrer amb mŽs color
de Buenos Aires. Popular passeig per als vianants,
final d'una vella via de ferrocarril al barri de La Boca,
constru•t per immigrants italians, deu la seva fama
als colors vius i dispars amb qu• estan pintats els
fronts dels habitatges de zenc. La diversitat cromˆti-
ca en tan poc espai es deu al fet que des de sempre
s'han aprofitat les restes de les pintures amb qu•
es pinten els vaixells del Riachuelo, tradicional punt
d'atracada.

A la Boca, o millor encara, a San Telmo, s'oferei-
xen espectacles de tango que convoquen els nou-
vinguts. San Telmo Žs, a mŽs, el barri dels artistes
i antiquaris. Encara es pot sentir aquest ambient
bohemi i intelálectual prenent un caf• en el Dorrego,
situat a la pla•a del mateix nom.

La pla•a de Mayo Žs la mŽs famosa de la ciutat.
Aqu’ es va construir el Cabildo, i una esglŽsia ocu-
pada en l'actualitat per la Catedral Metropolitana,
que acull les restes del general San Mart’n, traslladat
des de Fran•a desprŽs de la seva mort. La Casa
Rosada, seu presidencial, ocupa el lloc on  sÕal•aven
els primers fortins colonials.

Gautxos a La Pampa

La pampa argentina, amb els gautxos muntats
en els seus cavalls conduint els caps de bestiar,
els grans espais oberts i les estancias; llacs, glace-

res, i alts cims configuren alguns dels molts atractius
de l'Argentina. Des del nord-oest and’, amb les se-
ves prov’ncies ind’genes i el tren dels nœvols, fins
a la llunyana Patag˜nia, amb les seves fredes ai-
gŸes on es banyen les balenes. Des de la selvˆtica
Misiones, amb les imposants cascades  dÕIgua•œ,
fins als dol•os paisatges de Bariloche.

Mar del Plata, Miramar i Necochea constitueixen
centres d'estiueig per als habitants de la capital.
C—rdoba ha conservat edificis colonials com la ca-
tedral, la bonica esglŽsia de la Companyia, la de la
Merc•, el convent de Santa Teresa, l'Ajuntament,
el palau del Virrei, el colálegi Montserrat i la universitat
mŽs antiga de l'Argentina. En els voltants, boniques
estancias jesu’tiques com Alta Gracia, Jesœs Mar’a
o Santa Catalina, s'alternen amb els llacs, congosts
i suaus valls de la serra de C—rdoba.

Al nord-oest, les prov’ncies de Santiago del Es-
tero i el Chaco Austral donen pas als primers estreps
andins, amb San Miguel de Tucum‡n, Salta i Jujuy
com a zones d'inter•s. Al nord-est, Santa FŽ, Entre
Rios i Corrientes precediran la prov’ncia de Misiones,
amb les seves ru•nes jesu’tiques i les incomparables
cascades dÕIgua•œ, compartides amb el Brasil.

Glacera de glaceres

Pen’nsula ValdŽs constitueix una reserva eco-
l˜gica de primera magnitud. L'espectacle de la gla-
cera Perito Moreno Žs inenarrable. Es tracta d'una
de les glaceres mŽs impressionants del m—n, i ha
estat considerada la vuitena meravella per les es-
pectaculars vistes que ofereix. Situada en una zona
envoltada de boscos i muntanyes, queda dins del
Parque Nacional de los Glaciares, que en tŽ un
total de 356. El visitant pot gaudir de l'espectacle
a nomŽs uns 400 metres de distˆncia, en instal-
lacions especialment creades per a l'observaci—.

A Tierra de Fuego, al sud de l'estret de Maga-
llanes, abunden els llacs, els boscos i les muntanyes.
Des d'Ushuaia, la ciutat mŽs meridional del m—n,
es pot contemplar el canal de Beagle o partir cap
a l'Antˆrtida.

ESPECIAL ESTIU

Clima: subtropical al
nord, muntany—s en els
Andes, ˆrid i fresc a la

Patag˜nia, temperat en
la resta del pa’s

Consells prˆctics: les
llargues distˆncies,

moure's amb avi—

No perdre's: Buenos
Aires, cataractes

d'Iguazœ, glacera P•rit
Moreno, pen’nsula
ValdŽs, Bariloche

Gastronomia: plats a
base de carns com la

graellada, churrascos,
carbonades; empanada,
olla; locro, un guisat amb

blat de moro, llegums i
carns; excepcionals

pizzes, dol• de llet, vins
de Mendoza

Compres: articles de cuir,
objectes de plata, jerseis

de llana de Bariloche,
sivelles de gautxos



PUBLIREPORTATGE

M—n in•dit 12M—n in•dit34

PUBLIREPORTATGE

LÕhotel

LÕIBEROSTAR Grand Hotel Anthelia, situat a la Costa de Adeje, a
Tenerife, Žs potser lÕhotel mŽs emblemˆtic de la cadena, un hotel de
luxe amb els millors serveis a lÕabast del client.

Una ˆmplia oferta gastron˜mica, les mŽs innovadores instalálacions
de wellness o una extensa zona esportiva i de lleure el converteixen
en una destinaci— ideal per a uns dies de descans i relax.

Situat al sud-oest de lÕilla de Tenerife , a la Costa de Adeje, entre les
meravelloses platges del Duque i de Fa–abe, Žs un parad’s no solament
per als amants del mar i dels esports nˆutics, sin— tambŽ per a aquells
que prefereixen endinsar-se en rutes i excursions pels paratges fantˆstics
i ex˜tics que aquesta zona ofereix. La Costa de Adeje Žs un enclavament
perfecte per a la prˆctica del submarinisme, la vela, el busseig, el surf
de vela, les excursions en vaixell o lÕesqu’ aquˆtic. Per a aquells que
prefereixin tenir els peus a terra, tambŽ existeixen moltes alternatives
que combinen naturalesa i esport, com el golf o el ciclisme, la prˆctica
del qual ens permetrˆ gaudir del preci—s entorn en el qual ens trobem.

Les habitacions
El complex tŽ una capacitat de 390 habitacions, repartides en 6 edificis.
LÕhotel ha estat remodelat recentment per tal dÕoferir unes instalálacions
modernes i de qualitat, junt amb uns serveis immillorables.

Distribuci—: 322 habitacions dobles, 28 dÕexecutives, 14 dœplex, 25
suites i 1 suite presidencial.

Caracter’stiques generals
LÕIBEROSTAR Grand Hotel Anthelia sÕha prove•t de detalls exclusius
i de novetats fascinadores que entusiasmaran els mŽs exigents. Entre
les novetats mŽs sorprenents destaquen el nou Thai Zen Space, la nova
zona VIP SalomŽ i la nova zona esportiva. Per˜ tambŽ el menys aparent
adquireix una notable rellevˆncia i els detalls es tornen essencials i
protagonistes a lÕIBEROSTAR Grand Hotel Anthelia: lÕaccŽs a internet
WiFi en habitacions i zones comunes, el servei Shuttle-bus als camps
de golf o les habitacions renovades, que ofereixen totes les facilitats
i comoditats perqu• els clients trobin a IBEROSTAR el mˆxim confort,
s—n alguns dels petits detalls que converteixen les estades en experi•ncies
inoblidables.

IBEROSTAR
GRAN HOTEL ANTHELIA
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Gastronomia

Els amants de la gastronomia, a lÕIBEROSTAR Grand Hotel Anthelia,
podran gaudir dÕuna diversa i exquisida oferta gastron˜mica en els seus
quatre restaurants temˆtics a la carta: Barbacoa, Restaurant Portofino,
Restaurant Gourmet Poseid—n i Restaurant Buffet Zeus.

Oferta infantil

IBEROSTAR Hotels & Resorts sap que els mŽs petits de la casa s—n els mŽs
exigents i per aquest motiu vol estar a lÕal•ada de les seves expectatives i

oferir-los activitats diverses i entretingudes perqu• es
diverteixin al mˆxim.

Miniclub (4-7 anys) i el Maxiclub (8-12 anys) s—n una aposta
dÕaquest reconegut grup hoteler per mantenir entretinguts
joves i nens. Aquests clubs estan dirigits per empleats,
Starfriends, que compten amb una formaci— pedag˜gica
espec’fica.

Per a tranquilálitat de pares i mares, IBEROSTAR Hotels &
Resorts facilita, amb cˆrrec, la disponibilitat dÕuna cangur
per poder cuidar-se dels petits, a mŽs dÕun parc infantil, amb
divertits jocs, on poder passar llargues jornades en companyia
dÕaltres nens. A lÕexterior, els nens tambŽ podran gaudir,
sense cap perill, de les dues piscines infantils que IBEROSTAR
Grand Hotel Anthelia posa a la seva disposici—.

Wellness, cura del cos i la ment
Com a destinaci— preferida per passar les vacances,
IBEROSTAR Hotels & Resorts desitja oferir al client la
mˆxima relaxaci— i benestar. LÕIBEROSTAR Grand Hotel
Anthelia compta amb una zona de banys que allotja dues
piscines dÕaigua dol•a que romanen climatitzades durant
tot lÕany, una piscina dÕaigua salada, dues piscines infantils
i una fantˆstica zona de terrasses-solˆriums on el client es
relaxa entre bany i bany.

A mŽs, aquest hotel compta amb el Thai Zen Space, un nou
concepte de wellness enfocat a assolir la relaxaci— de cos i
ment mitjan•ant una s•rie de t•cniques tradicionals milálenˆries
de pa•sos del sud-est asiˆtic, com Tailˆndia o Indon•sia. En
el Thai Zen Space els clients trobaran un centre exclusiu on
poder gaudir de massatges, tractaments facials i corporals i
experi•ncies a base dÕaigua amb les saludables talassoterˆpies.

LÕœltima incorporaci— s—n les Thai Suites, un œnic i exclusiu
rac— asiˆtic de gairebŽ 500 m2, que es distribueixen en una
espl•ndida terrassa, tres suites de gairebŽ 100 m2 cadascuna,
dues suites dobles i una dÕindividual. Totes les sessions que
sÕofereixen en aquest nou espai consten de tractaments de
bellesa, com banys amb flors o jacuzzi amb aromes, i un
menœ œnic dissenyat per als paladars mŽs exigents.

c/ Londres - 38660 Costa Edeje - Tenerife - Espanya - Tel. +34 922 71 33 35 - Fax +34 922 71 90 81
grand.hotel.anthelia@iberostar.com - www.grandhotelanthelia.com




